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Введение

   Человек всю жизнь совершенствует свою речь, овладевая богатствами языка, посредством общения и знакомства с литературной речью. Каждый возрастной этап вносит что-то новое в его развитие. Наиболее важные ступени в овладении речью приходятся на школьный период, когда происходит знакомство с художественной литературой, текстами, содержащими не только мысли, но и чувства автора.

    Взрослея и развиваясь, человек пользуется все более сложными языковыми единицами. Эти средства он использует для передачи своих все усложняющихся знаний и для общения с людьми в процессе речевой деятельности. Ученик обогащает словарь, усваивает фразеологию на слух, не зная правил, овладевает закономерностями словообразования, словоизменения и словосочетания, многообразными синтаксическими конструкциями. Поэтому очень важно создавать условия для речевой деятельности, для общения, для выражения своих мыслей. Для того, чтобы развивать умение воспринимать речь собеседника адекватно авторскому замыслу, необходимо развивать языковое чутье (понимать подтекст, заложенный автором), понимать авторское видение мира. Это умение можно развивать, используя работу с художественными текстами.

  Поскольку художественный текст – особый способ выражения мыслей и чувств, неразрывно связанный со специфическим «видением» мира писателями, с их мировоззрением, эстетическими принципами и языковым вкусом, возникает проблема «разгадки» авторского замысла, т.е. интерпретации художественного текста. Она становится особенно важной, когда речь идет о текстах, содержащих в себе эмоции, юмор, который чаще всего толкуется неоднозначно. И чтобы «разгадать» авторский замысел, понять авторские мысли, нужно научиться элементарным приемам в области интерпретации текста.

   Подтекстовая информация, составляющая сущность художественного произведения (и особенно комического текста), в настоящее время представляет мало изученный аспект: феномен смеха, его двойственная природа и способность к юмору у разных людей, а также методы постижения подтекста шутки в чужой речи до сих пор остаются мало исследованными. Трудность в понимании комических текстов обусловлена тем, что для передачи нового смысла текст наполняется конкретным, дополнительным к общеязыковому содержанием, обогащаясь различными оттенками, создавая авторскую «загадку», подтекст. Тогда интерпретация может быть одним из способов выхода к смыслу. Но не собственно смыслом текста.

   Наличие подтекста обусловлено изменением значения слова в авторском контексте. Слово может приобретать даже противоположный своему прямому значению смысл, поэтому необходимо развивать языковое чутье, позволяющее понять новый смысл, и чем раньше начинается это развитие, тем ярче языковые способности.   

  Среди известных методов анализа художественного текста наиболее интересным нам представляется герменевтический метод свободного диалога, в котором условием понимания является рефлексия – « способность понимать свое понимание и объяснять причины именно такого, а не другого понимания» (2.С.3) С этой позиции рефлексия выступает как интерпретация.

  Герменевтика – наука и искусство истолкования текстов – сосредотачивается на внутренней стороне общения с миром языковых знаков, на тексте, постигает смысл диалогических отношений с целью проникновения через внешние во внутреннее, через букву в создание.

   Предметом герменевтики являются тексты, герменевтическая техника применяется к любым областям знаний, имеющими дело с текстами и их толкованием.

    В герменевтике объяснение непонятного возможно только в диалоге – универсальном способе понимания в процессе интерпретации текста, т. к. истину не может познавать и сообщать кто-то один. Это основной принцип герменевтики, дающий возможность расшифровать подтекст, совмещая внутренние и внешние характеристики текста.  Через внимательное отношение к слову можно войти в мир текста, через мир текста – в мир действия.

   Цель исследования:  умение понимать комический текст, содержащий намеренно допущенные ошибки автором и создавать собственное комическое высказывание. 

  Объект исследования: процесс формирования умений понимать и создавать комическое в тексте.

   Предмет исследования: эффективность упражнений, направленных на развитие умения понимать и создавать комическое в тексте.

   Гипотеза: если в работе с художественными юмористическими текстами акцентировать внимание на намеренно допущенных ошибках автором,  которые понятны из контекста высказывания, то это разовьет умение не только понимать юмор чужого высказывания, но и будет служить средством создания комического в собственной речи.

  Задачи исследования:

1. Проанализировать литературоведческую и научно-методическую литературу.

2. Выявить способы создания комического в речи.

3. Определить уровень умения создавать комическое в собственном высказывании.

4. Рассмотреть комплекс упражнений по работе с юмористическим текстом.

Нами были использованы следующие методы  исследования:

1. Анализ литературы по теме исследования;

2. Опытно-экспериментальная работа;

3. Анализ художественного юмористического текста.

Практическая значимость: данные исследования могут быть использованы в практической работе.

Теоретическая значимость: данные теоретической разработки могут способствовать дальнейшему исследованию  по теме.

Глава 1. Интерпретация подтекста в комическом высказывании

1.1. Контекст и подтекст как основные категории художественного комического текста.

     Поскольку в нашем исследовании мы решаем проблему интерпретации художественного юмористического текста, нам очень важно рассмотреть такие категории, как контекст и подтекст.

    Текст - речевое произведение, концептуально обусловленное и коммуникативно-ориентированное в рамках определенной сферы общения. Такое определение представляется нам наиболее точным, т.к. текст всегда имеет идею, отражающую авторский замысел, текст всегда ориентирован на адресата, несет информацию и обладает эффектом воздействия. Выполняя самые различные функции: информативную, социальную, эстетическую, контактоустанавливающую – текст является универсальной формой коммуникации.

  Любой текст создается с использованием языковых средств и по законам языковой системы, которая « стоит» за текстом. Но подчиненность текста целям и мотивам автора, который, реализуя свой цели, намеренно идет на нарушение законов языка, соединяя несоединимое, создает ситуацию авторской «загадки», подтекста ( не всегда видимого смысла). Тогда текст нуждается в расшифровке, дополнительном разъяснении – текстовой деятельности: порождении, восприятии, интерпретации.

   Нас интересует текст юмористического характера, в котором наличие подтекста обязательно.  Юмористический текст является текстом особого рода, содержащим скрытое авторское желание развеселить людей, высказать мысль обиняком, т.е. через подтекст. Подтекстовое содержание художественного текста может расшифровываться благодаря свойственной нашему сознанию способности соотносить изложенное вербально с накопленным личным опытом. Единицы всех языковых уровней могут выступать в качестве опорных элементов, прогнозирующих глубинный смысл текста.  Включая их в свой контекст, читатель вскрывает их содержательные связи, которые обуславливают однозначное понимание подтекстовой информации произведения (высказывания), порождая множество ассоциаций, эмоций, оценок. 

  Смысл художественного произведения всегда дан читателю исключительно посредством текста, и постижение авторских намерений читателем возможно только через постижение логики события отношений между элементами данного текста. Ту же самую логику постигает, создавая ее, и автор произведении ( в процессе творческой деятельности: написания текста и его постижения – автор и читатель меняются местами).  Автор порождает структуру текста, выступает как субъект, строящий свой текст в соответствии со своим намерением в диалоге. Автор является образцом эмоционально-оценочного отношения к действительности в целом и формирует именно такого рода отношение у читателя. 

   Функционирование знаков языка в художественном тексте подчиняется определенным принципам. К ним относятся: системность – комплекс элементов художественного текста, где каждый знак приобретает дополнительные смысловые оттенки в связи с общим замыслом произведения ( 17.с. 23-85); отклонение от норм – намеренное нарушение структуры текста, его конструктивных правил, логики, с целью внесения дополнительной информации, скрывающейся за нарушением, означающей реализацию подтекста, побуждающего читателя декодировать текст (1. с.34); лаконизм – экономное использование языковых средств, активизирующее воображение читателя для направленного процесса освоения глубинной сущности произведения (14.с.19)

  Отклонение от этих принципов функционирования знаков языка может свидетельствовать о появлении подтекста.

1.2 Основные средства создания комического в речи.

Исследование комического предпринималось в филологии, философии, психологии, социологии ( Д.С.Лихачев, Ю.Б.Бореев, М.М.Бахтин, В.В.Пропп и др.). Тем не менее, учеными не выработано единого, четкого определения комического, и до сих пор оно остается малоисследованным явлением. Сложность создания целостной  теории юмора заключается в том, что комическое имеет огромное количество оттенков в различных культурах, выполняя даже противоположные функции.

    В нашей работе мы опираемся на определение юмора Ю.Б.Борева: юмор – разновидность комического, выражает шутливое отношение автора к предмету высказывания; юмор – синоним комического ( 3.с.79)

 Над классификацией средств комического работали Е.В.Плисов, В.Т. Бондаренко, С.А. Лукьянов, Л.А.Брусенская, Н.М.Ротанова, О.А.Волкова и др.  Большинство из них наиболее распространенной формой языкового комизма считают игру с формой и смыслом слова (балагурство является древнейшей формой языковой игры).  Примерами такой игры может быть: употребление просторечных и деревенских слов ( У меня насквозь все болит; суседка, хвартук и т.д.); фонетические деформации слов ( Песня заиграла рилическая).

   К средствам создания комического относят оксюморон, стилистический оборот, в котором сочетаются семантически контрастные слова, создающие неожиданное смысловое единство. У Ю. Ермолаева : «важные пустяки», «чемпион наоборот». 

   К средствам создания комического относятся нарушения норм сочетаемости  предлогов с формами множественного числа существительных ( Вот тут я между собой посоветовался и решил / А.Арканов)

 Еще одним средством создания комического является метафора ( Назло своей теще выколю глаз: пусть будет у нее зять одноглазый). Н.М.Ротанова к речевым средствам создания комического относит: необычное сочетание слов (двойной аппендицит), соединение разностильной лексики ( не войте, пожалуйста), преувеличение ( не ел три дня), употребление слова в несвойственном ему значении (хуже завыл), суждение, противоречащее здравому смыслу ( вам хорошо, вас задавят). 

   О.А.Волкова к средствам создания юмора относит интересный диалог, смешные имена, клички, фамилии героев, слова и обороты, помогающие передать авторскую оценку юмористической ситуации – глаголы движения, наречия, портретная и речевая характеристика персонажей, авторские ремарки и реплики героев (4. с. 17).

   Л.Н.Вьюшкова  средства создания комического в тексте условно подразделяет на три группы,  в зависимости от связи с содержанием, композицией и языком (5.с.7-9). С содержанием связаны внешность, манера поведения, столкновение взглядов персонажей. С языком – рассматриваются наиболее традиционные средства создания комического, создающие противоречие между общепринятой системой выражения и той, что дается в тексте. Эти приемы имеют отношения с тем или иным разделом языка. С лексикой Л.Н.Вьюшкова связывает употребление в речи неверно понятое в лексическом значении слово, например: он его вздул; намеренное употребление слова в несвойственном ему значении: наследник тот, тот наследил; использование толкования лексического значения слова детьми; словотворчество – создание слова по хорошо знакомой модели (окказионализм): бескрокодильный - бесчеловечный; намеренное употребление слова в несвойственном ему значении: садист-садовод.

Из морфологических средств юмора автор выделяет намеренное многократное (повторение) использование одной части речи в тексте с целью предупреждения этого речевого недочета. К синтаксическим средствам Л.Н.Вьюшкова относит: использование вводных слов, сложных предложений и т.д.; намеренное нарушение смысловой связи в словосочетании; соединение противоположных по смыслу определений и понятий, в результате которого возникает новое смысловое качество (оксюморон): прямой крючок, живой труп.
  К средствам создания юмора в орфографии и пунктуации относятся: намеренное нарушение правил правописания в тексте; использование
стихотворной формы, насыщенной одной орфограммой; многократное нарушение орфографического правила, которое осознается читающим.

   Как видим, средством создания комического может служить практически любая языковая единица. Механизмом создания ее служит авторское намерение и связанное с этим намерением нарушение языковых норм, проявляемое в контексте. Понимание комического текста чаще всего кроется в новизне, нарушении связности, неоднозначности, концептуальной насыщенности.

1.3 .  Виды ошибок, используемые для создания комического эффекта

Среди менее распространенных средств создания комического – намеренное допущение ошибок автором. Оно является средством создания юмора только тогда, когда ошибка становится понятной из контекста.

Перечислим виды ошибок:

1. Орфографические ( когда нарушаются правила орфографии)

2. Пунктуационные (когда не соблюдаются правила пунктуации)

3. Грамматические:

- ошибочное словообразование формы существительного ( не хватает время);

- ошибочное словообразование формы прилагательного ( красившее);

- ошибочное образование формы числительного ( с пятистами рублями);

-  ошибочное образование формы глагола ( они ездиют, учут);

- нарушения между подлежащим и сказуемым ( большинство возражали);

- ошибки в построении предложений с однородными членами ( Страна любила и гордилась поэтом);

- ошибки в построении простых и cложных предложений ( Эта книга научила меня ценить друзей, которую я прочитал в детстве);
- нарушение границ предложения;

- смешивание прямой и косвенной речи ( Автор сказал, что я не согласен);

4. Речевые недочеты:

- употребление слова в несвойственном ему значении ( Мы были шокированы прекрасной игрой актеров);
- не различение оттенков значения, вносимых в слова приставкой и суффиксом (Мое отношение к этой проблеме не поменялось);

- не различение синонимичных слов ( В конечном предложении автор радуется);
- употребление слов иной стилевой окраски;

- неумелое употребление эмоционально окрашенных слов;

-нарушение лексической сочетаемости ( Автор увеличивает впечатление);
- неоправданное употребление просторечных слов ( Таким людям всегда удается объегорить других);

- употребление лишних слов ( Молодой юноша, очень прекрасный);

- тавтология ( В этом рассказе рассказывается);
- неоправданное повторение слова ( Герой задумался, герой не понимал);
- неудачное употребление личных и указательных местоимений;

- отсутствие связи между предложениями.

Проанализируем несколько примеров стихотворений с целью выяснения вида ошибок, намеренно допущенных авторами.

Стихотворение А Шибаева «Грустные вести»:

Пришло письмишко мне,

Гляжу – из лагеря от Мишки:

Здесь чудный лук и я лижу,-

Написано в письмишке.

Лук лижет? Что за чудеса? –

Наверно, шутит плут.

Читаю дальше:

Здесь лиса, красивый длинный прут.

Вчера в лису нашел я грусть
И очень был доволен..

- Нет, нет, не шутит он,

Боюсь, мой друг серьезно болен!

Вернется, надо подлечить –

Заставить правила учить.

 В данном стихотворении автор намеренно допускает орфографические ошибки. Он обращает внимание маленького читателя на несоответствие слова и его значения в данном контексте, заставляет ребенка улыбнуться, тем самым автор вызывает желание не допускать подобные ошибки.

Рассмотрим стихотворение Б.Ю.Нормана:

Слыхали эту новость?

У нас в шкафу живет

Тот, кто любую овощь, 

Любой продукт сжует.

Он яблок, помидору

И всю картофель съест,

Баранок без разбора

Умнет в один присест.

Прожорлив как собака,

Тот, кто в шкафу живет:

Пропала тюль и тапок

И туфель на меху.

Он съел жилету кунью

И дедовских папах,

Персолью и шампунью

Который весь пропах.

Тот, кто ж ту путь проделал

Из шкафа в антресоль?

Мышь ненасытный, где он?

Где он, огромный моль?

Вы скажите: не верим!

Чтоб все пустить в труху?

…Но есть обжора – Время-

Вот кто живет в шкафу.

В этом стихотворении автор допускает грамматические ошибки, ошибочно образовывает формы существительных, неправильно сочетает местоимение с существительным ( ту путь).  Ребенок с раннего детства владеет навыками устной речи и нарушение норм заставляет его недоумевать, а затем вызывает улыбку. Ребенок делает вывод, что нельзя так говорить, это неверно.

  Данные тексты хороши тем, что они доступны для понимания детей, в них интересный сюжет и они вызывают улыбку.

  Работа со стихотворениями, содержащими намеренно допущенные ошибки, развивает чувство языка, делает нас внимательными к чужому слову, к языковой норме, ведет к чистоте и правильности речи, к использованию выразительных средств языка.

Выводы по первой главе

1. Проанализировав различные точки зрения ученых в области изучения комических текстов, мы пришли к выводу, что комическое – явление двойственной природы и содержит подтекст - скрытую авторскую мысль. Подтекст и контекст являются основными категориями художественного юмористического текста. В научной литературе контекст определяется как относительно законченная часть текста ( фраза, глава, абзац, строфа и пр.), в которой отдельные слова или обороты речи получают точный смысл и выражение, соответствующее их нормативному употреблению или индивидуальному замыслу автора. Подтекст же можно определить как внутренний смысл текста, высказывания; чувства и мысли, которые вкладываются в текст автором или чтецом.

2. Средством создания комического может служить практически любая языковая единица. Механизмом создания ее служит авторское намерение и связанное с ним нарушение языковых норм, проявляемое в контексте.

3. Намеренное допущение ошибок автором позволяет оптимально развивать два качества хорошей речи: выразительность и правильность.

Глава 2. Намеренное допущение ошибок автором как средство создания комического в речи шестиклассников

2.1. Исследование уровня сформированности умения понимать и создавать комическое в тексте
С целью выявления уровня сформированности у учащихся умения понимать и создавать комическое в тексте был проведен констатирующий срез №1 среди группы ребят 6в класса (экспериментальный)  и другой группы 6в класса (контрольный) средней школы №16 города Красноярска. В исследовании приняли участие 20 учащихся.

  Для реализации поставленной цели были использованы следующие методы исследования:

- анализ художественного юмористического текста;

- анализ письменных работ учащихся.

1.   Выявление умения видеть юмористический характер текста. Анализ художественного юмористического текста.

Учащимся предлагалось прочитать стихотворение и ответить на вопросы.

В худой котомк поклав ржаное хлебо,

Я ухожу туда, где птичья звон,

И вижу над собою синий небо,

Лохматый облак и широкий крон.

Я дома здесь, я здесь пришел не в гости,

Снимаю кепк, надетый набекрень.

Веселый птичк, помахивая хвостик,

Насвистывает мой стихотворень.

Зеленый травк ложится пол ногами,

И сам к бумаге тянется рука,

И я шепчу дрожащими губами: 

«Велик могучим русский языка!»

                                                                   Иванов С.А.

Вопросы к тексту:

1. Какие чувства вызывает текст и почему?

2. Какие строки стихотворения показались вам смешными? Почему?

3. С какой целью автор написал стихотворение?

2. Выявление умения использовать намеренно допущенные ошибки как средство создания комического в собственной речи. Анализ письменных работ учащихся.

Школьникам предлагалось прочитать отрывок из письма М.Горького, написанный на карточках:

…Мне 58 лет, я дедушка, большая, усатая дедушка, как пугаю я капризную внуку мою Марфу. 

Задание к тексту:

1. Подчеркните слова, которые показались вам необычными.

2. Какие это слова?

3. Как вы думаете, случайно ли автор изменяет род существительных?

4. С какой целью он это делает?

5. Придумайте смешную историю и используйте этот прием в своем сочинении.
Анализируя полученные данные, можно сделать вывод, что школьники затруднялись определить характер текста (это стихотворение; автор описывает красоту природы; стихотворение о любви к родной природе; стихотворение грустное).
Из наиболее правильных ответов выделим следующие: « стихотворение веселое, в нем много ошибок, я над ним смеялась» (М.Алена), « стихотворение юмористическое, автор смеется над собой» (К.Артем). Кроме того, учащиеся затруднялись в определении авторского замысла ( не знаю, писатель хотел показать, что русский язык богатый и красивый и т.д.). Приведем примеры наиболее точных ответов: « поэт смеется над своими ошибками и хочет, чтобы другие их не делали» (З.Сергей), «автор пишет, что русский язык могучий и великий, а сам делает столько ошибок, как будто смеется» ( С.Татьяна).
Приведем примеры детских работ:

Работа 1.

Мы с мамой очень веселые. Мы любим смеяться. Моя мама все время смеется. А вчера я испекла блин с ножками и головой, но мама рассердилась, потому что я потратила столько времени на один блин. (Г. Елена)

Комментарий:

Лена не использовала намеренно допущенные ошибки для создания комического эффекта. В своей работе она описала смешной, на ее взгляд, случай из своей жизни.

Работа 2.

Я люблю бегать, прыгать, гулять во дворе с приятелями до вечера. Мы всегда находим какое-нибудь интересное дело. Даже дома мне хочется пошуметь. Поэтому мама называет меня своей непоседой. (Р. Павел)

Комментарий:

Паша в работе делает попытку использовать прием намеренного допущения ошибки, не зная, что слово « непоседа» является существительным общего рода. Работа написана в жанре повествования, информативно и образно, но не носит юмористического характера.

Работа 3.

У нас живет красивый кот Борис. Он еще маленький. Когда к нам приходят гости, они часто говорят:  «Ой, какая красивая кошечка!»,  а папа отвечает: «Это наша киса Бориса!» (Н.Руслан)

Комментарий:

Руслан допускает в своем сочинении намеренную ошибку (киса Бориса). Тем самым он создает комическое в тексте. Работа представляет собой рассказ, написанный на основе текста-образца.

    Результаты срезовой работы показали следующее:

1.Школьники испытывают затруднение в анализе юмористического текста. 
2. Учащиеся не могут объяснить за счет каких средств создается юмористических характер текста, они не умеют выразить юмор в собственном высказывании.

  Полученные данные подтвердили необходимость организации работы по формированию умений понимать комический текст и использовать средства создания смешного в собственной речи школьников.

2.2 Комплекс упражнений, направленных на развитие умения понимать и создавать комический текст шестиклассниками.

Результаты наших исследований позволили сделать вывод: появилась необходимость развития умения понимать подтекст и научит школьников понимать чувства автора, особенно в комических текстах.

  Эксперимент проводился в шестых классах школы №16 города Красноярска и охватил 20 учащихся. Формирующий эксперимент проводился во внеурочное время.

  В процессе проведения формирующего эксперимента решались следующие задачи:

1. Усвоение правил правописания.

2. Усвоение произносительных норм.

3. Развитие коммуникативных умений школьников путем обогащения знаниями средств создания комического в речи ( намеренное допущение ошибок) и их использование в собственной речи.

  В разработанный нами комплекс упражнений входили упражнения, направленные на выяснение авторских намерений, на отработку навыков понимания речевых средств комического ( упражнения, выполняемые по образцу), на усвоение произносительных норм и др. Каждое из них преследовало решение определенной задачи по развитию коммуникативных умений учащихся.

Приведем пример такого упражнения:

- Прочитайте стихотворение А Шибаева «Грустные вести».

Пришло письмишко мне,

Гляжу – из лагеря от Мишки:

Здесь чудный лук и я лижу,-

Написано в письмишке.

Лук лижет? Что за чудеса? –

Наверно, шутит плут.

Читаю дальше:

Здесь лиса, красивый длинный прут.

Вчера в лису нашел я грусть
И очень был доволен..

- Нет, нет, не шутит он,

Боюсь, мой друг серьезно болен!

Вернется, надо подлечить –

Заставить правила учить.

- Показалось ли вам смешным это стихотворение? (Да, показалось)

- Каким образом автор рассмешил?  (Автор допускает ошибки)

- Он специально это делает?  (Да)

- Для какой цели?  (Чтобы зарифмовать слова)

- А можно ли сделать свой текст смешным? (Да)

- Придумайте собственный текст со специально допущенными ошибками.

Вторая группа упражнений имеет целью выработать у учащихся правильное нормированное произношение. Например:

- Из предложенных пар слов выберите слово с правильной постановкой ударения и придумайте к нему слово в рифму:

Звони*т – Зво*нит

Тво*рог – творо*г

Щаве*ль – ща*вель

Све*кла – свекла*
Кв*артал – кварта*л
Катало*г – ката*лог

Шо*фер – шофе*р

При*говор – пригово*р

Сто*ляр – столя*р
К третьей группе мы отнесли упражнения, цель которых являлось развитие орфографической зоркости и орфографически грамотного письма:

- Вставьте пропущенные  буквы. Правильно узнать слово вам помогут слова в скобках.

Я нашел большой гру…ь (опенок, подосиновик)

В его глазах была глубокая гру…ь (горе)

В огороде растет лу… (растение)

Л…са караулила зайца ( животное)

В л…сах живут различные животные ( много деревьев)

За домом есть огромный пру… ( водоем)

Мальчик держал в руках длинный пру… (тонкая ветка)
Четвертая группа содержит упражнения, направленные на развитие письменной речи учащихся, умения использовать средства выразительности в собственном высказывании. Приведем пример:

Предлагался текст.

Мяувайте! Мяуня зовут Мяуша. Скоро я превращусь в курицу: мяуня каждый день кормят яйцами. Сколько я ни бяумкаюсь лбом в ноги, все равно мяуса не домяукаешься. Но вообще у меня все Мур-мур! Все мяуня любят и ласкают, только мяума не разрешает мяуне спать на кровати у подушки. Фрр-фрр на нее!

Задание к тексту:

- От лица какого животного написан текст?

- Какие слова об этом говорят?

- На основе этого текста напишите сочинение от имени любого животного. 

Примечание: в тексте употреблены «кошачьи» ошибки в качестве создания юмора в тексте. Они основываются на приеме звукоподражания.

Приведем примеры письменных работ учащихся.

Работа 1.

Дорогой друг! Мяу! Живу я хорошо, но вчера отвалился зуп. Рыбу есть не магу и мясо тоже. Линяю. Караул! Приезжайте и помогайте!  

                                                                              Кошка Люська (Н.Влад)

Комментарий: средством создания комического в данной работе являются орфографические ошибки. «Узнать» их на слух невозможно: нет соответствующего контекста.

Работа 2.

Пррривет! Я попугай Кирррилл. Хозяйка у меня хорррошая. Ухаживает за мной, вкусно корррмит и чистит мне перррышки. Вообще я живу как на курррорте.

                                                                                  (З. Сергей)

Комментарий: комический эффект в работе основан на особенности произнесения звука «р» говорящими попугаями. Работа написана в жанре повествования на основе текста-образца, насыщена информацией, образна.

Работа 3.

Пи-пиривет! Пи-пишу тебе пи-письмо, чтобы сказать, что я тепи-перь живу у новой хозяйки. Мне здесь очень нравится. Марина дает мне крупы и сыра. Пи-приглашаю в гости.

                                                           Твой пи- приятель мышонок Пи-пик.   

                                                               (М.Марина)

Комментарий: заданный прием – авторские ошибки как средство создания смешного реализуют через словотворчество, основанное на приеме звукоподражания ( пи-приятель, тепи-перь). Работа выдержана в жанре письма, логична, образна и информативно насыщена.

  Наряду с вышеописанными упражнениями мы использовали в работе комбинированные упражнения, которые решали несколько задач по развитию речи:

- Прочитайте стихотворение Б.Ю.Нормана.
Слыхали эту новость?

У нас в шкафу живет

Тот, кто любую овощь, 

Любой продукт сжует.

Он яблок, помидору

И всю картофель съест,

Баранок без разбора

Умнет в один присест.

Прожорлив как собака,

Тот, кто в шкафу живет:

Пропала тюль и тапок

И туфель на меху.

Он съел жилету кунью

И дедовских папах,

Персолью и шампунью

Который весь пропах.

Тот, кто ж ту путь проделал

Из шкафа в антресоль?

Мышь ненасытный, где он?

Где он, огромный моль?

Вы скажите: не верим!

Чтоб все пустить в труху?

…Но есть обжора – Время-

Вот кто живет в шкафу.

- Что придает этому стихотворению юмористический характер?  (Автор делает ошибки)

- Какие ошибки? (Нарушение формы рода имен существительных)

- Найдите эти существительные и составьте с ними словосочетания, используя прилагательные.

   Работая над упражнениями, стремясь «расшифровать» авторский замыел, создать собственное высказывание, учащиеся были вынуждены обращаться к словарям, искать точные варианты словоупотребления и выражения мысли, - а это значит, что развивались выразительность, правильность их речи.

2.3. Анализ эффективности комплекса упражнений, направленных на развитие умения понимать и создавать комическое в собственном высказывании шестиклассников

Для проверки эффективности экспериментальной работы нами был проведен повторный констатирующий срез, целями которого были:

1. Выяснить, произошли ли изменения в уровне развития умения понимать и создавать комическое в собственном высказывании у детей контрольного и экспериментального классов;

2. Проверить рабочую гипотезу.

При проведении контрольного среза использовались те же методики, что и при первом констатирующем срезе.

 Первое задание было направлено на выявление умения учащихся распознавать ошибки, намеренно допущенные автором в целях создания комического эффекта. Приведем текст, предложенный для анализа:

Показал садовод

Нам такой огород,

Где на грядках, засеянных густо,

ОГУРБУЗЫ росли,

ПОМИДЫНИ росли,

РЕДИСВЕКЛА, ЧЕСЛУК и РЕПУСТА.

СЕЛЬДЕРОШЕК поспел,

И МОРКОФЕЛЬ дозрел.

Стал уже осыпаться СПАРЖОВНИК,

А таких БАКЛАЧКОВ,

Да мохнатых стручков

Испугался бы каждый садовник.

                                               Наталья Кончаловская
Второе задание было направлено на выяснение умения использовать намеренные ошибки в собственных высказываниях для создания комического.

  Рассмотрим результаты повторного констатирующего замера уровня развития оперативной памяти у детей экспериментальной и контрольной групп.

Данные полученные при проведении методик ( приложение: таблицы 5,6), позволили нам определить уровень развития умения видеть и понимать юмористический характер текста детьми экспериментальной и контрольной групп после проведения экспериментальной работы:

Сводная таблица распределения учащихся экспериментального и контрольного классов по уровням умения видеть и понимать юмористический характер текста (второй констатирующий срез)

                                                                                         Таблица 3

	Уровни сформированности умения
	Экспериментальный класс , %
	Контрольный класс, %

	Высокий 
	30
	5

	Средний
	40
	45

	Низкий
	30
	50


Данные, полученные в ходе проведения методики позволяют говорить о том, что учащиеся экспериментального класса лучше понимают характер текста (стихотворение смешное, таких овощей не бывает; веселое стихотворение, овощи фрукты названы смешно) и замысел автора ( точно, все испугаются, когда увидят такие овощи, таких не бывает, там все перепутано, надо быть внимательнее, когда пишешь; автор, наверное, специально все перепутал, чтобы показать, какая глупость получится, если говорить и писать невнимательно).
  Обратимся еще раз к результатам исследования уровня сформированности умения видеть и понимать юмористический характер текста у детей экспериментальной и контрольной групп. Сравнивая результаты второго и  первого диагностического срезов ( приложение: диаграмма 1), видим. Что уровень сформированности умения видеть и понимать юмористический характер текста  у детей экспериментального класса значительно выше, чем у детей контрольного класса.  Это дает нам возможность признать экспериментальную работу, направленную на развитие умения видеть и понимать юмористический характер текста эффективной.

 В ходе исследования были получены следующие результаты по состоянию сформированности данного умения в экспериментальном и контрольном классах после проведения экспериментальной работы.

Сводная таблица распределения учащихся экспериментального и контрольного классов по уровням сформированности умения использовать намеренно допущенные ошибки в собственной речи для создания комического эффекта

                                                                                    Таблица 4

	Уровни сформированности умения
	Экспериментальный класс, %
	Контрольный класс, %

	Высокий
	20
	10

	Средний
	55
	35

	Низкий
	25
	55


После проведения экспериментальной работы, учащиеся стали более удачно использовать прием намеренного допущения ошибок для создания комического эффекта в собственной речи:

Работа 1.

Пливет, я плюшевый медвезонок Клепа. Я зыву у девочки Лены на скафу. Мы с ней иглаем и я ее лублю. ( Б.Лена)

Комментарий: 

В работе удачно применен прием намеренного допущения ошибок. Комическое в тексте создается за счет имитации детской речи.

Работа 2.

Сестры Маша и Лиза обедали. Маша откусила большой кусок хлеба и пожаловалась:

- Меня щеводня ударил Фафка и у меня фофкодила больфая фыфка!

- Что?

- Гофорю, фыфка…

Комментарий:

Комическое в тексте создается за счет имитации дефекта речи. Ошибки заключаются в замене одних звуков другими.

   Анализируя полученные результаты, заметим, что число детей, у которых преобладает высокий уровень сформированности умения использовать намеренно допущенные ошибки в собственной речи как средство создания комического эффекта, в экспериментальном классе значительно выше, чем в контрольном. Это говорит о правомочности нашей гипотезы, позволяет признать экспериментальную работу эффективной.
Выводы по второй главе

1. Установленный в ходе констатирующего среза уровень сформированности умения понимать и создавать комическое в тексте определил необходимость проведения работы, направленной на его совершенствование.

2. Разработанный нами комплекс упражнений оказал эффективное воздействие на развитие умения воспринимать и воспроизводить комическое в тексте. Это способствовало развитию умений понимать комический текст, содержащий намеренно допущенные ошибки автором и создавать собственное комическое высказывание.

                                                     Заключение

     При исследовании нашей проблемы, мы рассматривали подтекст контекст как основные категории художественного юмористического текста. В научной литературе контекст определяется как относительно законченная часть текста (фраза, глава, абзац, строфа и пр.), в которой отдельные слова или обороты речи получают точный смысл и выражение, соответствующее их нормативному употреблению или индивидуальному замыслу автора. Подтекст же можно определить как внутренний, добавочный смысл текста, высказывания; чувства и мысли, которые вкладываются в текст автором или чтецом.

    Мы пришли к выводу, что средством создания комического может служить практически любая языковая единица. Механизмом создания ее служит авторское намерение и связанное с ним нарушение языковых норм, проявляемое в контексте.

  В ходе первого констатирующего эксперимента мы установили, что уровень сформированности умений понимать и создавать комическое в тексте шестиклассниками, определил необходимость проведения работы, направленной на его совершенствование. Поскольку на высоком уровне сформированности умения видеть и понимать юмористический характер текста находятся 15% учащихся экспериментального класса, 10% учащихся контрольного класса, на среднем 25% и 35% соответственно, 60% учащихся экспериментального класса, 55% учащихся контрольного класса находятся на низком уровне сформированности данного умения.

    Что касается умения использовать намеренно допущенные ошибки в собственном высказывании для создания комического эффекта, то на высоком уровне сформированности данного умения находятся 15% учащихся экспериментального класса и 10% контрольного класса, на среднем уровне 25% и 30% соответственно, и на низком уровне находится 60% учащихся экспериментального и 60% контрольного классов.

   Исходя из этого, нами был разработан комплекс упражнений, направленный на развитие умений понимать и создавать комическое в тексте.

  Разработанный нами комплекс упражнений включал упражнения, направленные на выяснение авторских намерений, на отработку навыков понимания речевых средств комического (упражнения, выполняемые по образцу), на усвоение произносительных норм.

   Комплекс упражнений  оказал эффективное воздействие на развитие умений воспринимать и воспроизводить комическое в тексте. Так как результаты второго констатирующего эксперимента показали, что процент учащихся с высоким уровнем понимания юмористического характера текста вырос на 15% в экспериментальном классе, в контрольном же снизился на 5%; процент учащихся со средним уровнем сформированности данного умения в экспериментальном классе вырос на 15% и на 10% в контрольном, а процент учащихся с низким уровнем снизился на 30% в экспериментальном классе и на 5% в контрольном классе.

   По критерию сформированности умения использовать намеренно допущенные ошибки, как средство создания комического в собственном высказывании шестиклассниками также произошло перераспределение по уровням. Количество учащихся экспериментального класса с высоким уровнем повысилось на 5%, количество учащихся контрольного класса с высоким уровнем осталось прежним. Процент учащихся со средним уровнем в экспериментальном уровне повысился на 30%, в контрольном на 5%. Процент учащихся с низким уровнем уменьшился на 35% в экспериментальном классе и на 5% в контрольном классе.

   Таким образом, комплексное и регулярное использование упражнений с намеренно допущенными ошибками позволяет улучшить умения понимать и использовать комическое в тексте, а, следовательно, приведет к правильности и выразительности речи.
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Приложение

Таблица оценки умения видеть и понимать 
юмористический характер текста у детей экспериментального класса

 ( первый диагностический срез)

                                                                                                   Таблица 1

	Список класса
	           Критерии оценки
	Уровень сформированности умения

	
	Умение видеть юмористический характер текста
	Умение понимать авторский замысел в художественном юмористическом тексте
	

	Максим Б.
	-
	-
	низкий

	Олеся Г.
	-
	-
	низкий

	Расим Г.
	+
	+
	высокий

	Виолетта Ж.
	+
	+/-
	средний

	Марина М.
	+/-
	-
	низкий

	Сергей З.
	+/-
	-
	низкий

	Павел Р.
	-
	-
	низкий

	Елена Г.
	-
	-
	низкий

	Татьяна С.
	+
	+
	высокий

	Артем К.
	+/-
	+/-
	средний

	Алена М.
	+
	+
	высокий

	Никита М.
	-
	-
	низкий

	Александр Ч.
	+
	-
	средний

	Дима Л.
	-
	-
	низкий

	Карина М.
	-
	-
	низкий

	Сергей М.
	-
	-
	низкий

	Катя П.
	-
	+/-
	низкий

	Андрей С.
	+\-
	-
	низкий

	Коля К.
	+\-
	+/-
	средний

	Настя Л.
	+
	+/-
	средний


Таблица оценки умения видеть и понимать юмористический характер текста у детей контрольного класса

 ( первый диагностический срез)

                                                                                                   Таблица 2

	Список класса
	           Критерии оценки
	Уровень сформированности умения

	
	Умение видеть юмористический характер текста
	Умение понимать авторский замысел в художественном юмористическом тексте
	

	Виктория К.
	+
	+
	высокий

	Кирилл П.
	+
	+
	высокий

	Юлия К.
	-
	-
	низкий

	Иван Ш.
	-
	-
	низкий

	Ярослав Ш.
	+/-
	+/-
	средний

	Вероника Р.
	+/-
	-
	низкий

	Владислав Ш.
	+
	+/-
	средний

	Янош К.
	+/-
	+
	средний

	Данил Б.
	+/-
	+/-
	средний

	Ирина Р.
	+/-
	-
	низкий

	Арина Р.
	-
	-
	низкий

	Суйоркул Р.
	                -
	-
	низкий

	Света Л.
	+/-
	+/-
	средний

	Эльвира Б.
	+/-
	+/-
	средний

	Вика П.
	-
	+/-
	низкий

	Даша К.
	-
	-
	низкий

	Даша Р.
	-
	-
	низкий

	Настя П.
	+\-
	+/-
	средний

	Наташа Р.
	+\-
	-
	низкий

	Клава М.
	-
	                -
	низкий


Таблица оценки умения создавать юмористический текст учениками экспериментального класса

 ( первый констатирующий срез)

                                                                                           Таблица 3

	Список класса
	                       Критерии оценки
	Уровень сформированности умения

	
	Допущение 2-3 ошибок
	Допущение 1-2 ошибок
	Отсутствие намеренно допущенных ошибок
	

	Максим Б.
	
	
	+
	низкий

	Олеся Г.
	
	
	+
	низкий

	Расим Г.
	+
	
	
	высокий

	Виолетта Ж.
	+
	
	
	высокий

	Марина М.
	
	+
	
	средний

	Сергей З.
	
	
	+
	низкий

	Павел Р.
	
	
	+
	низкий

	Елена Г.
	
	
	+
	низкий

	Татьяна С.
	
	
	+
	низкий

	Артем К.
	
	+
	
	средний

	Алена М.
	
	
	+
	низкий

	Никита М.
	
	+
	
	средний

	Александр Ч.
	+
	
	
	высокий

	Дима Л.
	
	
	+
	низкий

	Карина М.
	
	
	+
	низкий

	Сергей М.
	
	
	+
	низкий

	Катя П.
	
	+
	
	средний

	Андрей С.
	
	
	+
	низкий

	Коля К.
	
	+
	
	средний

	Настя Л.
	
	
	+
	низкий


Таблица оценки умения создавать юмористический текст учениками контрольного класса

 ( первый констатирующий срез)

                                                                                           Таблица 4

	Список класса
	                       Критерии оценки
	Уровень сформированности умения

	
	Допущение 2-3 ошибок
	Допущение 1-2 ошибок
	Отсутствие намеренно допущенных ошибок
	

	Виктория К.
	+
	
	
	высокий

	Кирилл П.
	
	
	+
	низкий

	Юлия К.
	
	
	+
	низкий

	Иван Ш.
	
	+
	
	средний

	Ярослав Ш.
	
	+
	
	средний

	Вероника Р.
	
	
	+
	низкий

	Владислав Ш.
	
	+
	
	средний

	Янош К.
	
	
	+
	низкий

	Данил Б.
	
	
	+
	низкий

	Ирина Р.
	
	
	+
	низкий

	Арина Р.
	
	+
	
	средний

	Суйоркул Р.
	
	+
	
	средний

	Света Л.
	
	
	+
	низкий

	Эльвира Б.
	+
	
	
	высокий

	Вика П.
	
	
	+
	низкий

	Даша К.
	
	
	+
	низкий

	Даша Р.
	
	
	+
	низкий

	Настя П.
	
	+
	
	средний

	Наташа Р.
	
	
	+
	низкий

	Клава М.
	
	
	+
	низкий


Таблица оценки умения видеть и понимать юмористический характер текста  у детей экспериментального класса
 ( второй диагностический срез)
                                                                                    Таблица 5

	Список класса
	           Критерии оценки
	Уровень сформированности умения

	
	Умение видеть юмористический характер текста
	Умение понимать авторский замысел в художественном юмористическом тексте
	

	Максим Б.
	+/-
	+/-
	средний

	Олеся Г.
	+/-
	-
	низкий

	Расим Г.
	+
	+
	высокий

	Виолетта Ж.
	+
	+
	высокий

	Марина М.
	+/-
	+/-
	средний

	Сергей З.
	+/-
	-
	низкий

	Павел Р.
	+/-
	-
	низкий

	Елена Г.
	+/-
	+/-
	средний

	Татьяна С.
	+
	+
	высокий

	Артем К.
	+
	+/-
	средний

	Алена М.
	+
	+
	высокий

	Никита М.
	+/-
	-
	низкий

	Александр Ч.
	+
	+/-
	средний

	Дима Л.
	+/-
	+/-
	средний

	Карина М.
	+/-
	+/-
	средний

	Сергей М.
	+/-
	-
	низкий

	Катя П.
	+/-
	-
	низкий

	Андрей С.
	+\-
	+/-
	средний

	Коля К.
	+
	+
	высокий

	Настя Л.
	+
	+
	высокий


Таблица оценки умения видеть и понимать юмористический характер текста  у детей контрольного класса
 ( второй диагностический срез)
                                                                                    Таблица 6

	Список класса
	           Критерии оценки
	Уровень сформированности умения

	
	Умение видеть юмористический характер текста
	Умение понимать авторский замысел в художественном юмористическом тексте
	

	Виктория К.
	+
	+/-
	средний

	Кирилл П.
	+
	+
	высокий

	Юлия К.
	+/-
	-
	низкий

	Иван Ш.
	+/-
	-
	низкий

	Ярослав Ш.
	+/-
	+/-
	средний

	Вероника Р.
	+
	-
	средний

	Владислав Ш.
	+/-
	+/-
	средний

	Янош К.
	+/-
	+/-
	средний

	Данил Б.
	+
	-
	средний

	Ирина Р.
	+/-
	               -
	низкий

	Арина Р.
	+/-
	-
	средний

	Суйоркул Р.
	-
	-
	низкий

	Света Л.
	+/-
	-
	низкий

	Эльвира Б.
	+/-
	+/-
	средний

	Вика П.
	+
	+/-
	средний

	Даша К.
	-
	-
	низкий

	Даша Р.
	+/-
	-
	низкий

	Настя П.
	+\-
	-
	низкий

	Наташа Р.
	+/-
	+/-
	средний

	Клава М.
	+/-
	-
	низкий


Таблица оценки умения создавать юмористический текст учениками экспериментального класса

 ( второй констатирующий срез)

                                                                                           Таблица 7

	Список класса
	                       Критерии оценки
	Уровень сформированности умения

	
	Допущение 2-3 ошибок
	Допущение 1-2 ошибок
	Отсутствие намеренно допущенных ошибок
	

	Максим Б.
	
	+
	
	средний

	Олеся Г.
	
	+
	
	средний

	Расим Г.
	
	+
	
	средний

	Виолетта Ж.
	+
	
	
	высокий

	Марина М.
	
	+
	
	средний

	Сергей З.
	
	
	+
	низкий

	Павел Р.
	
	+
	
	средний

	Елена Г.
	
	+
	
	средний

	Татьяна С.
	
	
	+
	низкий

	Артем К.
	
	+
	
	средний

	Алена М.
	
	+
	
	средний

	Никита М.
	+
	
	
	высокий

	Александр Ч.
	+
	
	
	высокий

	Дима Л.
	             
	+
	
	средний

	Карина М.
	
	
	+
	низкий

	Сергей М.
	
	+
	
	средний

	Катя П.
	
	+
	
	средний

	Андрей С.
	
	
	+
	низкий

	Коля К.
	             +
	
	
	высокий

	Настя Л.
	
	
	+
	низкий


Таблица оценки умения создавать юмористический текст учениками контрольного класса

 ( второй констатирующий срез)

                                                                                           Таблица 8

	Список класса
	                       Критерии оценки
	Уровень сформированности умения

	
	Допущение 2-3 ошибок
	Допущение 1-2 ошибок
	Отсутствие намеренно допущенных ошибок
	

	Виктория К.
	+
	
	
	высокий

	Кирилл П.
	
	
	+
	низкий

	Юлия К.
	
	
	+
	низкий

	Иван Ш.
	
	
	+
	низкий

	Ярослав Ш.
	
	+
	
	средний

	Вероника Р.
	
	
	+
	низкий

	Владислав Ш.
	
	+
	
	средний

	Янош К.
	
	
	+
	низкий

	Данил Б.
	
	+
	
	средний

	Ирина Р.
	
	
	+
	низкий

	Арина Р.
	
	
	+
	низкий

	Суйоркул Р.
	
	+
	
	средний

	Света Л.
	
	+
	
	средний

	Эльвира Б.
	
	+
	
	средний

	Вика П.
	
	
	+
	низкий

	Даша К.
	
	
	+
	низкий

	Даша Р.
	
	
	+
	низкий

	Настя П.
	           +
	
	
	высокий

	Наташа Р.
	
	+
	
	средний

	Клава М.
	
	
	+
	низкий


